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1. Kapitel


– De kommer nu, sagde Webb Collier. – Vælg jeres mål forbandet omhyggeligt, drenge – og sørg for, at hvert eneste skud giver gevinst. Husk vi ikke efterlader vidner!

Han lå på maven med riffelkolben presset mod skulderen og mundingen rettet mod de kommende vogne og ryttere. Bagholdet var mesterligt arrangeret. Stedet kunne umuligt være bedre: En flad lavaklippe på en snes fods højde indenfor fint skudhold af et øde sted på Bosworth sporet. Et forventningsfuldt smil krusede hans smalle læber, da hans intetanende ofre stadig kom nærmere til den pludselige død, der lurede på dem.

Tre mænd med stenhårde ansigter lå til venstre for ham, tre andre til højre. Alle havde riflerne rettet mod køretøjerne. Colliers højrehånd, en muskelsvær bandit med små, stikkende griseøjne ved navn Rube Sunday, spyttede ned på den solbelagte klippe og bemærkede:

– Nå, så det er det, Stone forstår ved tilstrækkelig dækningsstyrke, huh? Et halvt dusin soldater. De vil faneme aldrig blive klar over, hva’ det var, der ekspederede dem over i den næste tilværelse.

– Det bliver som at skyde fisk i en tønde, grinede en anden af Colliers håndgangne mordere.

– Sigt på kuskene og soldaterne, mumlede Collier. – Prøv at undgå at ramme ladningen. Vi – æh – vil nødig ødelægge nogen af de kostbare varer, ikke sandt?



Sunday klukkede sagte. Stedse nærmere kom vognene – to ialt. Store, stærke, tungtlastede køretøjer, hver trukket af otte heste – et tydeligt tegn på, hvor tung ladningen var. Kuskene var modne mænd, veteraner i fragtkørsel. Så de bredryggede heste opførte sig nøjagtig, som de skulle. Tæt bag den anden vogn fulgte eskorten under kommando af en ganske grøn løjtnant. Fire soldater red to og to bag ham. Den femte red ved siden af bukken på første vogn. I denne formation rykkede de frem uden at ane mindste uråd – rene ønskemål for banditternes kugler.

Collier ventede med iskold tålmodighed, til vognene var så nær, at det ville være så godt som umuligt for hans mænd ikke at ramme det, de sigtede på. Så kommanderede han sagte:

– Giv dem det glatte lag!

Syv rifler glammede om kap. Begge kuske blev dræbt på stedet i første salve sammen med kavaleristen ved siden af bukken og en af mændene bag officeren. Den unge løjtnant greb desperat efter sin revolver. De overlevende soldater prøvede at få karabinerne op … men ingen af dem nåede det. De blev fejet til jorden af en forrygende kugleregn. To kugler gennemborede løjtnanten. De tre andre sadler tømtes nøjagtig samtidig. Seks soldater fra det 9. kavaleriregiment lå spredt i støvet som den bratte døds ofre. Den ene kusk var sunket om på bukken. Den anden havde slået en kolbøtte ned på jorden.

Colliers stemme var fuldkommen lidenskabsløs, da han drævende: – Kryb ned og sørg for, de er helt døde!

Sunday skyndte sig sammen med tre andre banditter ned til ofrene. Riflerne gøede igen. Resten af snigmorderne kravlede efter Colliers ordre også ned og forsvandt ind til højre for sporet. Få minutter senere vendte de tilbage med en hel muldyr-karavane, kraftige pakdyr vant  til at bære tunge byrder. Collier steg ned i ro og mag efter at have tændt en sort cigar.

Han var i slutningen af trediverne, mørk og køn og lapset klædt som en professionel spiller: Bæverhårs-hat, sort skødefrakke, stribede grå bukser, blomstret vest og bredt silkeslips, snehvid skjorte. Hans banditter var klædt som guldgravere.

De havde allerede travlt med at læsse vognlasterne på pak-muldyrene. Hvert af dem var i stand til at bære mindst to af de lange pakkasser.

Sunday kom hen til Collier og rapporterede: – Ingen overlevende!

– Forhåbentlig ikke, grinede Collier.

– Man må lade dig, Webb, at når du planlægger noget, gør du det forbandet smart, drævede Sunday.

– Ingen huller, Rube, erklærede Collier. – Hæren vil aldrig opdage, hvem det var, den kvartermester røbede dette her til. Han er meget død nu – og døde sladrer aldrig af skole.

– Hæren bliver helt balstyrig af raseri, spåede Sunday muntert. – Især over, at det bliver umuligt at opklare dette her.

Collier nikkede hen mod ligene. – Du er helt sikker?

– Dødsikker! gryntede Sunday. – Gribbe-ædelse alle otte.

Resten af banden arbejdede under højtryk. Skønt kasserne var meget tunge, blev de båret fra vognene og læsset på muldyrene i fantastisk fart.

– Der er også ammunition, bemærkede Sunday. – Let bytte, Webb. Her er alt, hva’ vi har brug for til at slå en ordentlig handel af med en vis person.

– Han vil være mere end tilfreds, erklærede Collier og pegede med tommelfingeren. – Kryb op på klippen igen, Rube. Det er ikke sandsynligt, der har været nogen i nærheden og hørt skuddene, men …



– Ikke så langt fra byen, indskød Sunday.

– Men lad os ikke tage nogen chancer. Du holder skarpt udkik, mens vi laster færdig. Jeg skal nok kalde på dig, når vi er parat til afgang.

Takket være banditternes forbavsende energi var muldyrene fuldtlastede i løbet af ganske kort tid. Sunday kom ned fra klippen og bekendtgjorde:

– Ikke en levende sjæl i sigte.

– Godt, nikkede Collier. – Vi henter hestene og sætter mod floden. Du giver besked til Arnie og halvblodsindianeren.

– Ganske unødvendigt, amigo. De ved, hva’ de skal lave, grinede Sunday. – Når det drejer sig om at slette spor, findes der ingen dygtigere end Arnie Ellis og Jimmy Røde Sky.

– Jeg sætter min lid til dem, nikkede Collier. – Inden solnedgang vil her myldre med lovhåndhævere og spejdere fra hæren, der prøver at finde vores spor. Men de må ikke finde det mindste, Rube. Ikke det allermindste!

– Det eneste, der kommer til at finde, er otte lig, 22 heste og to tomme vogne, lovede Sunday.

Fra det blodbesudlede bagholdssted trak banditterne nordpå gennem skoven til Trumble floden. To medlemmer af banden helligede sig fuldt og helt den vanskelige opgave at slette alle spor. Det var noget, der kun kunne gøres af folk, som havde trænet i lange tider og var i besiddelse af medfødte evner.

Da bandit-karavanen nåede floden, fortsatte den op ad den i det lave vand ved bredden, hvor ethvert spor øjeblikkeligt vaskedes ud. Målet var Sierra Santa Rosa, bjergkæden nord for distriktsbyen. Her havde guldgraverne for mangfoldige år siden opgivet ethvert håb om at blive rige, men der fandtes stadig dybe grubbegange. Det vidste Collier. Han havde planlagt dette kup meget omhyggeligt og taget selv de mindste enkeltheder med i betragtning. Så  rovmorder-byttet var på vej til et helt sikkert skjulested.



Nøjagtig en uge senere marcherede oberst Jethro Lansing fra hærens efterretningstjeneste på en solbeskinnet sommermorgen hen mod et nydeligt hvidt hus i Fort Gales beboelseskvarter.

Han så frisk, energisk og yderst handlekraftig ud, skønt han var næsten tres år. Hvis man ikke så nærmere på ham og opdagede de små rynker i hans solbrændte ansigt og de grå stænk i hans flotte knebelsbart og hår, kunne han let gå for en mand, der endnu ikke havde passeret de halvtreds. I uniform var han lige så rank, imponerende og respektindgydende, som en højtstående officer bør være.

Efter at have ringet på døren tog han uniformshuen af og anbragte den i venstre armkrog. Det var Catherine Telliger selv, der lukkede op. Hun var gift med major Maxwell Telliger, Lansings nærmeste medarbejder og gode ven. Hun var 42 somre, men stadig meget tiltrækkende med klar teint, smukt ansigt og slank skikkelse. Da hun så, hvem der kom, udbrød hun:

– Oberst Lansing! Det var vel nok en glædelig overraskelse.

– Kæreste Catherine, sagde obersten. – Det må være mindst ti år siden, jeg bad dig kalde mig Jethro. En gammel ungkarl som jeg nyder at være på fornavn med en så bedårende kvinde som dig.

– Og efter ti års forløb er du stadig fuld af charmerende smiger, smilede hun, viste ham ind i den lille hall og tog hans uniformshue. Så spurgte hun: – Er du kommet for at tale med Max i et tjenstligt anliggende?

Obersten nikkede. – Beklageligvis. Jeg er ganske klar over, han har orlov, men …

– Det drejer sig vel ikke om, om Max er villig til at afbryde sin orlov, indskød hun. – Har du ikke altid omtalt  ham som den mest pligttro af alle de officerer, der står under din kommando?

– Gode, gamle Max, klukkede Lansing. – Ikke alene den mest pligttro, men også den dygtigste, den smarteste, den dristigste. Når jeg tænker på alt, hvad Max har gennemført …

Catherine afbrød ham igen: – Jethro. Jeg er forfærdelig ked af det – og vis på, Max vil føle sig bundulykkelig.

– Hvorfor?

– Fordi han ikke kan melde sig til tjeneste!

– Vrøvl, snøftede Lansing. – Han har aldrig svigtet mig. Hver gang han har været ude på en hemmelig mission, kan han knap vente på igen at blive udkommanderet – ligegyldigt hvor farlig opgaven er. Max Telligers første og altoverskyggende tanke har altid været: »Hvad bliver min næste opgave? Hvornår kan jeg begynde på den?« Din mand er utrættelig, ukuelig og utrolig klog.

– Tak for de smukke ord. Men jeg må desværre gentage, at han ikke kan melde sig til tjeneste. Han er simpelthen ikke i stand til det, selv om han nok så gerne ville.

– Vil du ikke være venlig at forklare det nærmere? spurgte Lansing.

– Jeg tror, Max hellere selv må forklare det. Denne vej, Jethro. Hun viste ham vej ned ad gangen og ind i soveværelset. – Der er besøg til dig, Max.

– Oberst! Telliger, der sad op i sengen, sendte sin overordnede et muntert smil. – Det er ved Gud rart at se dig. Kom indenfor og sid ned. Cathy, byd vores højt ærede gæst en cognac.

Lansing stirrede nærmeste forfærdet på sin mest betroede officer. – En dobbelt, – helst, mumlede han.

– Naturligvis, klukkede Catherine og skyndte sig ud af værelset.

Lansing sank ned på en stol med en mine som en mand, der pludselig ser alle sine forhåbninger briste. Chefen for  efterretningstjenesten plejede at omtale major Telliger som en mand, der var i besiddelse af mange værdifulde egenskaber – blandt andet var han så godt som usårlig. Men i dette øjeblik så Telliger alt andet end usårlig ud. Hans højre arm hang i en slynge. Venstre ben lå i skinner. Hans overkrop ville have været nøgen, hvis den ikke havde været svøbt så tæt ind i forbindinger som en mumies.

Da Telliger opdagede udtrykket i sin chefs ansigt, holdt han op med den muntre tone og sagde med den stemme, han anvendte til at afgive meldinger i:

– Benet er brækket på to steder. Armen knækket midt over. Og tre ribben brækket …

– Du må have været indblandet i et forrygende slagsmål, gættede Lansing. – Sheriffen her i staden var vel i vanskeligheder, så du fandt, det var din pligt at hjælpe ham.

– Well – næh, det er ikke tilfældet.

– Nogle heste løb løbsk med en vogn, foreslog Lansing. – Du standsede dem og blev kvæstet.

– Well – næh, mumlede Telliger igen.

– Nogle cowboyer drev en kvæghjord til foldene ved jernbanen, fortsatte Lansing ufortrødent sin gætteleg. – Kreaturerne bissede, og du fandt dig naturligvis nødsaget til at hjælpe og blev trampet ned.

– Well – næh.

– Ikke? Lansing blev rødbederød i ansigtet og hævede stemmen til et rungende paradepladsbrøl. – Sig mig så hellere, hvad pokker der er sket. Det må have været noget ganske usædvanligt.

I det samme kom Catherine Telliger ind med et stort glas cognac til Lansing. Hun bemærkede smilende til sin mand: – Han har hele sin berømte stemmekraft i behold!

– Det kan man roligt sige, nikkede Telliger. – Vær rar at lade os være alene, Cathy.

Hun lukkede døren efter sig. Obersten drak cognacen  i tre afmålte slurke og med en mine, som var det bitter medicin. Så sagde han:

– Jeg afventer dit svar.

Telliger slog ud med sin raske hånd og mumlede undskyldende – Jeg er faktisk faldet ned fra en stige.

– Hvad er du? gispede Lansing.

– Et dumt uheld. Det skete i går. Jeg var ved at reparere taget. Min fod gled. Jeg faldt. Sådan ligger det, oberst. Jeg kan forsikre dig for, jeg føler mig som en kæmpe-klovn. Alle disse kvæstelser frembragt af et fald på 15 fod.

Lansing gnubbede panden med et lommetørklæde, mens han bekymret betragtede majoren. Telliger var i midten af fyrrerne. Og selv om han var ved at blive tyndhåret og lidt for tyk, var han stadig en køn mand. Bag hans joviale ydre skjulte sig en skarp hjerne. Lansing syntes, det var en tragedie, at han skulle finde sin dygtigste officer i en så sørgelig forfatning netop på dette tidspunkt, hvor efterretningstjenesten havde mere brug for ham end måske nogensinde. Og han lagde ikke skjul på det:

– Max det er en ren tragedie!

– Nåh, det er nu for meget sagt, indvendte Telliger. – Det kunne være gået meget værre. Hvis jeg havde kvæstet hovedet eller knækket halsen …

– Når jeg siger tragedie, afbrød Lansing barsk, – hentyder jeg til, at du ikke er i stand til at melde dig til tjeneste – ude af stand til at påtage dig en opgave, der givetvis ville være blevet end af de vigtigste i hele din tjenestetid. Og en af de allervanskeligste.

– Hvad med Carmichael eller Scott, foreslog Telliger.

– De er begge to i Colorado som vidner i en krigsretssag, der sandsynligvis vil trække ud i ugevis.

– Kaptajn Ross.

– Gør tjeneste i Syd-Wyoming, sagde Lansing dystert.  – Cheyenne situationen. Den er så farlig, at jeg ikke tør hjemkalde ham.

– Kirsch, Donlevy, Boulton.

– Gode mænd, svarede Lansing med et let skuldertræk. – Men for rå og direkte i deres metoder til en opgave som denne, hvor det i begyndelsen gælder om at gå meget snedigt og tålmodigt til værks.

– Der er vel ikke vundet noget ved, at du fortæller mig nærmere om det? sagde Telliger.

– Du må nok hellere få det hele at vide, brummede Lansing. – Det er jo muligt, du vil komme i tanke om en officer, som vi ikke har tænkt på, når du hører, hvad det drejer sig om. Du kender til situationen i Bosworth distriktet, ikke sandt?

– Bosworth … Telliger havde lukket øjnene halvt og tænkte dybt. – Ligger to dages ridt vest for Fort Gale. Sheriffen hedder Upton …

– Upshaw, rettede Lansing.

– Upshaw, nikkede Telliger. – Distriktsbyen ligger en halv dags ridt syd for Sierra Santa Rosa. Og stik vest findes den store Sun Dog højslette – apache-reservatet. Gamle Gayatero var høvding, da den sidste traktat blev undertegnet. Men den snu gamle grib er måske draget af til de lykkelige jagtmarker?

– Gayatero er stadig i live og lige så lumsk som altid, sagde Lansing. – Vi ville med glæde stole på ham – men det er umuligt. Hvem tør stole på en puma, der er spærret inde i en tynd tremmekasse?

– Kort sagt, smilede Telliger.

– Befolkningen i Bosworth distriktet krævede at få militær-beskyttelse, fortsatte Lansing. – Grunden er let at fatte. De frygter for, at Gayateros krigere vil bryde traktaten og komme farende for at myrde, plyndre og brænde. Distriktsbyen ville kunne blive udslettet … hvis det 9. kavaleriregiment ikke var blevet garnisoneret der.



– Så der hersker altså krigsretstilstand i Bosworth distriktet for tiden?

– Ikke officielt, sagde Lansing. – Men det niende ligger ved byens nordlige udkant. Og terrænet øst for reservatet bliver konstant afpatruljeret. Civilbefolkningen føler sig i sikkerhed. Lansings pande formørkedes. – Men det ville den ikke, hvis den blot anede det mindste om den frygtelige fare, det, der skete for en uge siden, indebærer for den.

– Jeg er yderst interesseret i at få at vide, hvad det var, sagde Telliger alvorligt.

– Rifler, Max! Den allernyeste model repeterrifler – til hurtigskydning. Det niende skulle have udskiftet våben. En ladning var undervejs til Bosworth – afsendt til regimentschefen. Ham kender du sandsynligvis af omtale.

– Chef for det 9. kavaleriregiment er … oberst Mortimer Stone.

– Våbnene afsendtes fra Fort Gale i al hemmelighed, fortsatte Lansing. – Der var nok af disse nye 44.40’ere til at gøre regimentet uovervindeligt, hvis det skulle blive nødt til at optage kamp med apacherne. Riflerne var lastet i fragtvogne – civile for ikke at vække opmærksomhed – og afgik til Bosworth under militær eskorte. Det var som sagt meningen, hele operationen skulle hemmeligholdes på det strengeste.

– Og hvad skete der så – med våbenlasten? spurgte Telliger.

– Alle rifler er sporløst forsvundet. Der fandt et blodigt banditoverfald sted i et afsidesliggende hjørne af Bosworth distriktet. Løjtnant Grierson blev dræbt sammen med sine fem soldater. Begge kuske myrdedes også. Deres navne var Lowell og Taft. De var partnere, havde en fragtforretning i Bosworth. Helt igennem pålidelige mænd.

– Indianeroverfald? foreslog Telliger.

– Det antog man lige i begyndelsen. Men det niendes  militærlæge, major Vaughan, foretog en obduktion. Alle otte er blevet dræbt med riffelkugler af forskellige kalibre. De eneste indianere i det territorium er apacherne på Sun Dog højsletten. De har fået tilladelse til at have ildvåben til jagtbrug, men ikke moderne våben, Max. Gammeldags muskedonnere!

– Javist, gryntede Telliger. – Gamle forladere, som de selv må lave ladninger til. Ingen patronvåben.

– Der blev naturligvis foretaget en meget omfattende undersøgelse, gik Lansing videre. – Uheldigvis afslørede major Vaughans obduktion, at de otte havde været døde i adskillige timer. Så banditterne havde haft tid til at slette deres spor, mens de bragte byttet bort.

– Men tunge fragtvogne kan da ikke forsvinde helt sporløst, indvendte Telliger.

– De tog ikke vognene, kun rifler og ammunition, Max. – Hvordan våbnene er blevet bragt bort, er endnu ikke konstateret med sikkerhed.

– All right – du frygter altså, at disse splinterny rifler vil blive solgt til Gayatero?

– Det ville ikke være første gang, at hvide overløbere har bevæbnet en hel fjendtligsindet indianerstamme, påpegede Lansing. – Og selv om der foreligger en traktat, så må Gayatero stadig betragtes som fjendtligsindet. Ja, det er det, jeg er bange for!

– Findes der nogen chance for, at apacherne allerede har riflerne? spurgte Telliger tankefuldt.

– Det er naturligvis muligt. Men jeg tror det ikke. Så snart oberst Stone modtog melding om det skete, satte han hele regimentet i alarmberedskab. Alle veje til højsletten bliver afpatruljeret. Jeg kan ikke se, hvordan våbenlasten skulle kunne blive bragt derop, uden at det blev opdaget. På den anden side er det et stort territorium. Og disse hvide forrædere har vist sig at være usædvanlig velorganiserede.



– Ingen spor at følge, sagde Telliger stadig tankefuldt. – En blodtørstig hader af hvide som Gayatero ville give sin sidste squaw for at få fingre i disse nye repeterrifler. Og et eller andet sted i Bosworth distriktet lægger banditterne lumske planer om, hvordan de skal bringe våbnene uset forbi Stones patruljer.

– Hele distriktet er blevet finkæmmet af civile ryttertropper, organiseret af sherif Upshaw, der samarbejder med Stones spejdere og patruljer. Seks døgns uafbrudt undersøgelser har ikke bragt det mindste spor for dagen. Ja, man har ikke engang den mindste mistanke om, hvem gerningsmændene er. En virkelig uhyggelig situation, Max. En opgave, der er som skabt for dig – og som kun du kan løse.

– Jethro, sagde Telliger. – Du er kommet i en slem kattepine.

– Du har altid haft et talent for at underdrive, sukkede Lansing. – Men det ville måske have været venligere af mig ikke at betro dig dette her.

– Jeg skal ærligt indrømme, at jeg forbander det fald mere end nogensinde, nikkede Telliger. – For når jeg er tjenstdygtig igen, vil det være for sent at foretage sig noget. Gayatero eller det niende vil have riflerne – det afhænger helt af, hvem der handler hurtigst. Han rettede sig lidt op i puderne. – Vil du være rede til at tage en chance i denne nødsituation? Jeg mener, at faren er mere end overhængende. Hvis Gayateros krigere bliver bevæbnet med de rifler, vil de frembyde den største trussel, hæren har været ude for, siden general Custer blev slagtet ved Little Big Horn – og siden Siddende Tyr og Vilde Hests dage. Situationen er frygtindgydende – så frygtindgydende, at mit forslag sandsynligvis vil forekomme dig fuldstændig latterligt.

Lansing så forundret på ham. – Du forvirrer mig, Max. Har du i sinde at foreslå en løsning?



– En mulig løsning, rettede Telliger forsigtigt. – En vild chance, der muligvis vil give gevinst.

– Men du kaldte det for fuldstændig latterligt, brummede Lansing.

– Jeg sagde, mit forslag vil forekomme dig latterligt, Max. Ikke at det er det.

– Jeg er helt desperat, erklærede Lansing. – Parat til at gribe til alt.

Telliger tav et øjeblik, som forberedte han omhyggeligt det, han ville sige. Så kom det: – Ville du være villig til at lade to civilister hjælpe efterretningstjenesten – overtale dem til at undersøge riffel-røveriet på en meget uofficiel måde, hvis du følte dig helt sikker på, det var to mænd, der var i besiddelse af ganske usædvanlige evner, som havde sat rekord i uskadeliggørelse af banditter – var gået fra den ene sejr til den anden …

– Hvem satan i hede, hule helvede er det, du snakker om? forhørte Lansing sig.

– Jeg taler om et par texanere, som du muligvis har hørt om. Jeg kender deres rygte ud og ind. Når sandt skal siges, har jeg læst en masse om dem i en årrække. Og ikke blot i bladene. Deres bedrifter er optegnet i Pinkerton detektivbureauets kartotek – og i vores hemmelige tjenestes. Telliger grinede let fåret.– Skønt jeg aldrig har mødt dem, er jeg faktisk en stor beundrer af dem. Og jeg havde håbet at træffe dem – øh – rent selskabeligt, fordi de i øjeblikket opholder sig her i vores stad.

– Max Telliger, sagde Lansing hvast. – Jeg har stillet dig et direkte spørgsmål!

– Deres navne? Well … Telliger tøvede. – De hedder Valentine og Emerson. Af deres utallige beundrere kaldes de altid Bill og Ben. De har flere yderst maleriske tilnavne som for eksempel de texanske helvedeshunde – ballademagerne fra En-Stjerne-staten og de hjælpsomme helvedeshunde …



– Mord og bøddel! gispede Lansing. – De to, du taler om, er ikke andet end et par rastløse bisser – et par slagsbrødre og ballademagere af værste slags …

– Jeg har indtrykket af, at du har læst nogle af avisartiklerne om dem – men ikke alle.

– Du må være helt fra sans og samling, glammede Lansing. – Hvordan i alverden kan du finde på at komme med et så utilstedeligt, ligefrem uforskammet forslag?

– Jethro, sagde Telliger. – De er alt, hvad du beskylder dem for. Men de er også i besiddelse af andre egenskaber – ja, talenter – som du tilsyneladende er uvidende om. Den ene – Bill Valentine – er den fødte detektiv. Det er almen kendt, at både Pinkerton og Remington bureauet har prøvet at ansætte ham.

– Du må have slået hovedet i faldet! sagde Lansing anklagende. – Eller måske har du fået et chok, der endnu ikke har fortaget sig. Mord og bøddel – det du foreslår er fuldstændig vanvittigt!



2. Kapitel

Catherine Telliger standsede udenfor den lukkede sovekammerdør med en kaffebakke i hænderne. Hun spekulerede et langt øjeblik på, om hun skulle gå ind eller lade være. Hun kunne kun høre én stemme – oberst Lansings. Hendes mand kunne tilsyneladende kun få et enkelt ord indført nu og da.
– Utilstedeligt …! hørte hun Lansing larme. – Det mest vanvittige – utilgivelige – forrykte … en fuldkommen overtrædelse af den officielle fremgangsmåde …
En kort pause fulgte, hvor hun med nød og næppe kunne  høre sin mands stemme. Så fyrede obersten en ny bredside af:
– Og hvis det slår fejl for dem? Hvad så? Så gør du mig til grin for hele efterretningstjenesten – sætter min militære løbebane på spil – vælter den sandsynligvis!
– Dette her kommer nok til at vare længere, end jeg havde regnet med, sagde Catherine til kaffekanden og bragte bakken tilbage til køkkenet.
Inde i sovekammeret marcherede Lansing frem og tilbage ved siden af sengen. Hans knebelsbart så ud, som skød den gnister. Hans øjne lynede – men han tvang sig til at høre efter det, som major Telliger fortalte.
– En revolution i Mexico – siger du?
– I den helt store stil, nikkede Telliger kraftigt. – Jeg overdriver ikke, når jeg siger, regeringen ville være blevet styrtet, hvis dens tilhængere ikke havde sendt bud efter Bill Valentine og Ben Emerson.
– Fantastisk! snøftede obersten.
– Men let at få bekræftet, sagde Telliger. – Du behøver blot at telegrafere til Mexico City og forhøre dig for hos præsidentens sekretær. Du kan også sætte dig i forbindelse med Horace D. Brill.
– Brill? Lansing så skarpt på majoren. – Jeg kender Brill personligt – han har tidligere været guvernør i Colorado.
– Så husker du sikkert, han blev bortført under en rundrejse i staten?
– Svagt, brummede Landing. – Kun svagt. Det er temmelig længe siden. Vil du fortælle mig …
– Jeg vil fortælle dig, at Brill blev reddet af de mænd, som du kalder for rastløse ballademagere, erklærede Telliger. – Og hør så her, Jethro – de har også fået tilsendt en rosende dagsbefaling fra krigsministeriet.
– Valentine og Emerson, gispede Lansing. – Umuligt!
– Forhør dig i krigsministeriet, grinede Telliger. –  Dagsbefalingen blev oplæst ved en parade. Og de blev takket for at have hjulpet hæren ud af en ganske usædvanlig knibe.
– Hele hæren? spurgte Lansing ironisk.
– Næh, ikke den hele, klukkede Telliger. – Kun hele det 9. kavaleriregiment. Gå hen og snak med dem, Jethro. Det er det eneste fornuftige. Hvis jeg ikke tager meget fejl, bliver du nødt til at bede dem. Men du kan trygt regne med deres diskretion.
– All right, nikkede Lansing. – Men hvordan kan to mænd dog klare så meget – lave så mange store bedrifter. Det forekommer mere end utroligt.
– Valentine er lige så klog og snedig som en ulv, sagde Telliger. – Han er fantastisk snarrådig – altid klar over, hvad der skal gøres i enhver given situation!
– Well, Max, sukkede Lansing. – Jeg er en druknende, der klynger mig til to Texasstrå. Hvor kan jeg finde dem?
– Da jeg sidst hørte om dem, holdt de hof på Fort Gales fornemste hotel, Beaumont Regal. Det lader til, de ankom til byen med 4000 dollars, der brændte dem i lommen. En del af pengene må allerede være brugt til en – æh – større fest. De har holdt et kæmpegilde tre døgn ud i én køre.
– Jeg beder til, de er ædru, når jeg kommer, skumlede Lansing.
– Jethro, klukkede Telliger. – Jeg føjer mine allerbedste bønner til dine.
Få minutter senere marcherede Lansing strunk ned ad hovedgaden i Fort Gale, der i løbet af få år fra en lille militær forpost ude i vildmarken var vokset til en blomstrende by, hvor cowboyer, farmere og guldgravere trængtes på fortovene.
Langs den brede hovedgade lå bygninger betydelig mere imponerende, end Lansing havde set i andre byer i Det vilde Vesten. Det store tre-etagers hotel, Beaumont  Regal, der lå i byens midte, tålte sammenligning med de bedste hoteller i San Francisco. Indgangen var udstyret med to gotiske søjler og den eneste roterende svingdør nord for Phoenix. Og da Lansing trådte ind i vestibulen, sank hans støvlesåler ned i tykke tæpper.
Han gik hen til portierlogen og så tankefuldt på de to mænd bag skranken. De hilste ham med udsøgt høflighed, men så iøvrigt temmelig trætte ud. Direktøren præsenterede sig:
– John Wyvern – til tjeneste, oberst. Hvis De ønsker værelse, så tal med min portier, Will Sneddon her.
Lansing nikkede. – Tak – men jeg skal ikke have noget værelse. Jeg er kommet for at tale med to af gæsterne.
Beaumont Regals direktør var fedladen, yderst velklædt og beleven. Lansings skarpe blik konstaterede øjeblikkelig, han i høj grad dirrede af nervøsitet. Portieren, der også var beleven, var fed og så ud, som om han lige kom fra en større behandling hos en frisør, lod ligeledes til at vente det værste. Wyvern greb fat i skrankens kant og så ud, som om han krympede sig, da han hæst spurgte:
– Hvilke – to – gæster?
– De hedder Valentine og Emerson, svarede Lansing.
Den måde, de to hotelfolk reagerede på, forekom ham yderst interessant – og meget forunderlig. Wyverns udstående ører blev rødbederøde. Han sænkede hovedet, som havde han fået en ordentlig øretæve. Sneddon gispede halvkvalt og tørrede sin pande, der pludselig var blevet drivvåd af sved.
– Er der noget i vejen? spurgte Lansing utålmodigt.
– Jeg er rystet i min sjæls inderste, oberst, mumlede Wyvern. – Disse to brutale børster har sat mit hotel – det mest eksklusive i Fort Gale – på den anden ende. Vores omdømme er fuldstændig ødelagt.
– De har holdt en fest, stønnede Sneddon.
– Og inviterede den allerværste pøbel i Fort Gale  med til den, sukkede Wyvern. – Arbejdsløse cowboyer, dragdriverne, ballademagerne, de malede harper fra de billige bordeller …
– Larmen! …, gispede Sneddon. – Du store Gud – den frygtelige larm!
– Første aften forlod de tre fjerdedele af vore fastboende gæster hotellet, jamrede Wyvern.
– Jeg kan ikke høre den mindste støj, brummede Lansing.
– Stilheden før stormen, sagde Wyvern. – De venter kun på at komme til kræfter. Jeg er dybt rystet over, at en oberst og gentleman vil have noget at gøre med den slags rakkerpak!
– Mord og bøddel, mand! glammede Lansing. – Jeg er ikke kommet for at deltage i et forbandet gilde.
– Åh, vær venlig ikke at råbe så højt, bad portieren – Jeg har ikke fået én dråbe søvn, siden disse texanere ankom.
– Måske har militæret i sinde at jage dem ud af byen? Wyvern så forhåbningsfuldt på Lansing.
– Naturligvis ikke, snappede Lansing. – Jeg ønsker blot at tale med dem. Det drejer sig om noget af personlig vigtighed for mig – og fortroligt. Først nu lagde han mærke til statuen til venstre for trappen – en gipsafstøbning af den klassiske Apollo. Men gudens mandlige nøgenhed var dækket fra brystet til knæene af et korset med lyserøde kniplinger. Desuden var han blevet forsynet med en hjelm – eller noget, der skulle gøre det ud for en hjelm: en messing-spyttebakke. Han så skarpt på Wyvern og spurgte ganske naturligt. – Når Valentine og Emerson har forårsaget en sådan forstyrrelse, har skadet hotellet i den grad, hvorfor har man så ikke tilkaldt de stedlige håndhævere af ro, lov og orden?
– Åh, for helvede gispede Sneddon.
– Bevar fatningen, snøftede Wyvern.

Ovenfor trappen hørtes i det samme en mandsstemme hæve sig i noget, der skulle forestille sang, men lød som krageskrig. Lansing vendte sig om og så med alle tegn på misbilligelse på den ældre, svære borgermand, der begyndte nedstigningen til vestibulen. Til sit bryst trykkede han en halvtømt flaske så ømt, som en mor trykker sit spæde barn. Han havde tre dage gamle skægstubbe i ansigtet og et tomt udtryk i de blodskudte øjne. Da han var nået halvvejs ned, trådte han galt, faldt og rullere resten af vejen. Med besvær lykkedes det ham at rejse sig og begynde at dingle hen mod døren, undervejs gryntede han en hilsen til Lansing:
– Halløj, korporal.
Det kostede ham tid og stort besvær at komme ud gennem den roterende dør. Han forsvandt fire gange og vendte tilbage lige så mange gange. Det femte forsøg bragte ham ud på gaden.
– Det er Jacob Burns, oplyste Wyvern Lansing med sorrigfuldt mæle.
– Vores sherif, sukkede Sneddon.
– Det kan I da ikke mene alvorligt, indvendte Lansing.
– Sherif Burns mente det alvorligt, da han efter hotellets anmodning kom for at genoprette ro og orden, forklarede Wyvern. – Det var på selskabets første aften – ret tidligt oven i købet.
– For tre aftner siden, mumlede Sneddon. – Det har været ganske forskrækkeligt.
– Vores gode sherif har aldrig set igennem fingre med bulder og ballade, fortsatte Wyvern. – Så vi regnede med, det hele hurtigt ville blive bragt i orden, da han gik ovenpå for at bortvise texanerne – og alt rakkerpakket.
– Og så? pumpede Lansing.
Wyvern så tungt på ham: – Så begik han den fejl at indrømme, han også er texaner. De bød ham straks med til gildet – og siden har vi ikke set ham før lige nu. De  ler da ikke, oberst? Jeg kan minsæl ikke se noget morsomt i denne frygtelige tingenes tilstand.
– Kunne De ikke have givet dem ordre til at forlade hotellet? spurgte Lansing. – Måske for ikke at have betalt.
– Hvordan skulle vi dog kunne gøre det? svarede Wyvern. – De har betalt for en uge i forskud. Og de har masser af penge.
– Valentine viftede med et bundt 100-dollars-sedler, der var tykt nok til at kvæle en hest, forklarede Sneddon. – Og de bruger deres penge med rekordfart. Regningen for spiritus, mad og musik beløber sig til 1000 dollars for de tre første dage.
– Musik? gentog Lansing.
– De engagerede hele hotellets orkester, mumlede Wyvern. – Det spillede ikke højt nok efter deres mening – og så sendte de bud efter Fort Gales hornorkester!
– Well, sagde Lansing. – Hvis De elskværdigst vil fortælle mig, hvilket værelse, de bor på.
– Suite 20, sagde Wyvern med et skuldertræk. – Bryllupssuiten på øverste etage.
Lansing vendte sig resolut om og marcherede hen til trappen. Mens han steg op ad den, gennemgik han i tankerne den beskrivelse, major Telliger havde givet ham af texanerne – og blev klar over, at den hidtil passede på en prik.
– Dit første indtryk af dem vil være meget ugunstigt, havde Telliger sagt. – Men de er ikke halvt så rastløse og skødesløse, som de giver indtryk af. I over en halv snes år har de kæmpet deres egen private strid mod alle slags lovovertrædere. Knap er de kommet gennem den ene forrygende affære, før de bliver indblandet i den næste. Deres liv består af én lang række bloddryppende eventyr. Men det allervigtigste for os er, at de to helvedeshunde altid vinder – og deres modstandere bliver uskadeliggjort, sædvanligvis bliver de dræbt, men i adskillige tilfælde ender de i tugthuset.
Da obersten nåede til døren til nr. 20, bankede han højt og tydeligt på. Et steds inde på den anden side svarede en stemme med umiskendelig Texas-dræven:
– Den er ikke låset. Hvis du er forbandet ædru, så hold dig væk. Hvis du er fuld, så kom indenfor og skyl halsen.
Lansing tog fat i håndtaget, men var nødt til at skubbe til for at få døren op på grund af den menneskelige spærring, der lå indenfor. Mord og bøddel! Var det en død mand? Han så visserlig helt livløs ud. Det var en lille, sørgmodigt-udseende fyr i sort tøj, der trykkede en violin mod sin mave. Hans øjne var åbne – men kunne han se? Lansing rejste ham op og spurgte:
– Er du all right.
Manden var levende. Han beviste det ved at tale.
– Har det bedre end nogensinde før, sergent. Ja, professor Emersons En-Stjerne-eliksir har gjort mig til et nyt og bedre menneske … Nøjagtig som han lovede. Godnat, oversergent.
Med disse få og ikke særlig velvalgte ord trippede den lille mand ud på gangen, hvor han sank sammen med hovedet hvilende på violinen.
– Luk døren, sagde den bredskuldrede mand, der rejste sig fra chaiselongen.
Lansing så sig forundret om i suiten. Møbler, portierer og glas var i en sørgelig forfatning. Havde her været gilde eller kæmpe-slagsmål? Ned fra lysekronen hang en lasso, hvis nederste ende var bundet som en galgestrik. Han så til sin lettelse, at løkken var tom. Vinduet stod på vid gab. Lansing konstaterede, at det meste af balkonen var fyldt af en blondine i kæmpeformat, som sov på to stole – og fortalte yderst vovede historier i søvne.
Døren ind til værelset ved siden af stod også åben. Lansing gik derind og konstaterede, det var soveværelset, hvor så mange nygifte havde tilbragt deres bryllupsnat. Det var nu ikke et brudepar, der hvilede i den brede dobbeltseng lige i øjeblikket, men syv snorkende mænd, et udstoppet elsdyrhoved, en gipsstatue af Venus fra Milo, en tuba og et utal af tomme flasker. Han skar en grimasse, lukkede døren og vendte sig om mod manden, der havde talt til ham.
– Jeg søger efter Valentine og Emerson, meddelte han bøst.
– Du har fundet halvdelen af os, knurrede den bredskuldrede mand. – Hvis du er heldig, vil du komme til at se os begge to.
– Hvem …, begyndte Lansing.
– Jeg er Bill Valentine. Hvem er du?
– Oberst Jethro Lansing – fra hærens efterretningstjeneste.
– Jaså, Well, sæt dig ned, oberst.
Lansing fandt en uskadt stol, plantede sig i den og så skarpt undersøgende på Bill. Den berømte texaner lod til ikke at tage sig af denne indgående vurdering – hvis han i det hele taget lagde mærke til den. Han stod ved chaiselongen og kløede gabende sit nøgne bryst. Han var kun iført et par sorte aftenbenklæder. Lansing så med et halvt øje, at han havde kolossale tømmermænd. Tre dages skægstubbe dækkede hans bronzebrune, kønne, karakterfaste ansigt. Skønt han ikke havde støvler på, så han ud til at være næsten seks fod og tre tommer høj. Han var sorthåret og havde en kraftig, firskåren hage. Selv i sin nuværende medtagne tilstand gjorde han indtryk af at være uovervindelig. Og Lansing kunne ikke lade være med at føle sig imponeret.
– Hvor er din ven? spurgte han.
– Mener du Ben? brummede Bill.
– Jeg mener Ben, nikkede Lansing.

– Det var et godt spørgsmål, sagde Bill eftertænksomt.
Han slentrede ind i soveværelset og tilbragte flere minutter med at undersøge de syv i sengen. Han så bag portiererne ved vinduet, kastede et blik ud på balkonen, hvor den bævrende blondine stadig slumrede. Så gik han uden at forhaste sig ind i det næste værelse. Der fandtes ikke andet end et virvar af tomme flasker og glas, en tom øltønde og – en stor krøllet køter, der havde lagt sig til hvile på sengen. Han gik hen og åbnede døren til klædeskabet. Ben Emerson trådte ud. Han var kun iført undertøj, havde en flaske i hånden og en klagesang på læben.
– Disse hersens værelser er aldrig store nok. Jeg har siddet i klemme derinde den halve nat – kunne ikke engang finde en lampe. Når vi betaler kontant for de bedste værelser i dette bandsatte hotel, hvordan kan det så være, jeg ikke har fået en seng?
– Der er en hund, som sover i din seng, svarede Bill. – Og du er godt fuld.
– Nej, jeg er ikke-nikke-nej, brummede Ben. Jeg er pinligt ædru.
– Hvordan er det gået til, Lange Spir?
– Må have været et ulykkestilfælde, Gamle Jas, mumlede Ben med et let skuldertræk.
– Kom med. Vi har fået selskab.
Mens Ben traskede efter Bill hen til døren ind til salonen, spurgte han: – Er det nogen, vi kender?
– Har aldrig set ham før. Fin mand – oberst – siger han hedder Lansing.
– Er han fuld? spurgte Ben forhåbningsfuldt.
– Det er jeg endnu ikke helt klar over. I hvert fald er han så kun let beruset.
De trådte ind i salonen. Lansing stirrede på Ben og spurgte atter sig selv: »Kan Max virkelig have ment det alvorligt med disse to – eller holder han mig for nar?«  Lige i øjeblikket så Ben alt andet end imponerende ud. På bare fødder ragede han seks fod 5 tommer op i luften. Hans sandfarvede hår var forpjusket – og han var meget bæløjet. Han lignede en ranglet bønnestage, men da Lansing så nærmere efter, konstaterede han, at der sad mange stålhårde muskler på den magre krop. Der var ingen tvivl om, at Ben var en glimrende og yderst slagkraftig støtte for sin partner, når det gik på livet løs.
Texanerne satte sig side om side på chaiselongen, der gav sig under deres vægt.                                                                               
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